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  كتاب بررسي و نقد
Le Point sur l’approche communicative 

  رويكرد ارتباطي در آموزش زبانو ترجمة فارسي آن با عنوان 

  *مرضيه مهرابي

  چكيده
اثر  Le Point Sur L’approche Communicativeكتاب  و نقد به بررسيرو   جستار پيش

در بخـش اول، ابعـاد   . دربرگيرنـدة دو بخـش اصـلي اسـت    پـردازد و   كلود ژرمن مي
ابتـدا كتـاب از    .است  نقد شده Le point sur l’approche communicativeمحتوايي اثر 
آن  ضعفها، به نقاط قوت و  به ترتيب فصل ،جويي از منابع تحليل و سپس حيث بهره

صورت  چگونه كلود ژرمن به كه دهد  مي نشاناين مقاله از يك سو   .پرداخته شده است
كردن ذهن خواننده بـا سـؤالاتي    براي درگير  مستدل و مختصر مسائل را توضيح داده،

كه مبتني بر واقعيـت كـلاس يـا    (ها  طرح مسئله كرده و در مواردي، با استفاده از مثال
از سوي ديگر، ثابت كـرده  . فهم مطالب را تسهيل كرده است) مطالعات ميداني هستند

فرض مؤلـف ايـن    رسد پيش نظر مي بهري از توضيحات اين كتاب ناكامل است و بسيا
هـاي   جنبـه  مقالـه  در بخـش دوم . بوده كه مخاطب با بسياري از مباحث آشـنايي دارد 
ها بر اسـاس   بدين منظور، تحليل. مختلف ترجمة اثر به زبان فارسي بررسي شده است

اسـتوار   هفرانس عمومي و تخصصي هاي بندي حاصل از اشكالات در ترجمة واژه دسته
 گـرفتن   ، ناديـده خلـط مفـاهيم  مفاهيم، افزايش در ترجمة در قسمت اول، به . اند شده

و  ،هاي رايج عدم استفاده از معادل، نبودن اصطلاحات در ترجمه   دست يكبافت واژه، 
نظــر نگــرفتن  درو در قســمت دوم بــه هــا  نوشــتپادر متــرجم ناكــافي  توضــيحات
  .كلمات پرداختيمترجمة بعضي از  كردن  فراموشها و  واژهبافت يا اصطلاحات 

  .تخصصيها، رويكرد ارتباطي، زبان فرانسه، ترجمه، متن  آموزش زبان :ها كليدواژه
                                                                                                 

  mehrabi.mrz@ut.ac.ir  دانشگاه تهران  ها و ادبيات خارجي، زبانة دانشكداستاديار گروه زبان و ادبيات فرانسه،  *
  8/8/1394: ، تاريخ پذيرش30/6/1394 :تاريخ دريافت
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  مقدمه. 1
 Le point sur l’approche communicative en اثـر در مقالـة حاضـر، ابتـدا ويراسـت دوم     

didactique des langues  ژرمنتأليف كلود )Claude Germain(  لحـاظ محتـوايي بـر     بـه را
اثر بـه فارسـي را بـا تكيـه بـر       و سپس برگردان كنيم مي نقد آن ضعفاساس نقاط قوت و 

  .كنيم مشكلات موجود در ترجمة اصطلاحات تخصصي و زبان فرانسة عمومي بررسي مي
در سـال  سـپس  صـفحه و   103بـا   1991 در سـال بار  اوليناثر اصلي اين  گفتني است،

. منتشر شـده اسـت   Le point surعنوان با اي  در مجموعه ،صفحه 129با اضافات و  ،1993
هاي مختلـف   با هدف تحليل وضعيت موضوع آثار اين مجموعه، به عنوان كتب دانشگاهي،

. اند در حوزة آموزش زبان فرانسه، اغلب خطاب به دانشجويان و مدرسان زبان شناخته شده
ها  صاحب مقالات و كتبي پيرامون آموزش زبان) دانشگاه كبك در مونترآلاستاد (مؤلف اثر 

صـورت فشـرده    بهو روش آموزشي زبان فرانسه  ،شناختي ويژه زبان دوم، رويكرد عصب به
دانشـگاه   ةفرانست علمي گروه زبان ئهيعضو (االله رحمتيان  اين كتاب با ترجمة روح. است

در انتشارات سمت  1388از سال  در آموزش زبان رويكرد ارتباطي عنوان با) تربيت مدرس
  .به چاپ رسيده است

عنـوان   بـه كتاب مورد بررسي به اين لحاظ حائز اهميت است كه در آثار مؤلفـان ديگـر   
ترجمة اثر از فرانسه بـه فارسـي بـراي    . تواند مورد استناد محققان باشد منبع ذكر شده و مي

ويـژه   هـا، بـه   هاي آمـوزش زبـان   مندان به حوزة روش هو علاق گوناگونهاي  مخاطبان رشته
اين اثر يا ترجمـة آن در سـطوح كارشناسـي    . ممكن است جذاب باشد ،رويكردهاي كنوني

در (عنوان يكي از منـابع مـرتبط بـا حـوزة ذكرشـده       بهارشد و دكتري آموزش زبان فرانسه 
هاي آموزش  ها و نظريه شدروسي نظير آشنايي با مفاهيم بنيادي آموزش زبان، آشنايي با رو

  .شود معرفي مي) تهيه و تدوين متدهاي آموزشيو زبان، 
  

  اثر محتوايي ابعادتحليل . 2
منبـع   64منبع فرانسه و  74 ،منبع 141استفاده از : شناختي غني است لحاظ منبع بهاثر حاضر 
ن موضوعات مؤلف از منابع دست اول و آثار پايه براي تبيي. مؤيد اين مطلب است ،انگليسي

كاررفته در اين كتاب نسبت به ساير آثار  تعداد منابع انگليسي به. استفاده كرده استگوناگون 
ژرمـن   ،كه نكتة مثبت ديگر اين. ملاحظه است درخورموجود در زبان فرانسه در اين حوزه 

مثال، در صفحة  رايب. از آثاري بهره جسته كه از چشم مؤلفان ديگر به دور مانده بوده است
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، به )authenticity/ authenticité( در بحث واقعي بودن منابع) ترجمه 79ص (اثر اصلي  74
كنـد   اشاره مي 1972در سال  )Savignon( ساوينيوندر اثر  )Jakobovits( مقدمة ياكوبويتس

هاي پيرامـون ايـن موضـوع از     دهد در اغلب نوشته طور كه خود وي نيز توضيح مي و همان
توانـد بـه    نامة اثر مـي  با توجه به اين نكات، كتاب. ميان نيامده است  ين اثر مهم صحبتي بها

  .عنوان راهنما در يافتن منابع اصلي براي بسط موضوعات آموزش زبان مفيد باشد
دو سال قبل از انتشـار ويراسـت دوم    ،1993تا  1991منبع به سال  24از ميان كل منابع، 

دهد كه نويسنده به استفاده از منابع جديد همان  اين امر نشان مي. شود ميمربوط  ،اثر اصلي
دوره اهتمام ورزيده و در كمال دقت و صداقت به تمام منابع، حتي در مواردي كه مثـالي را  

با ايـن  . ارجاع داده است ،)ترجمه 88اثر اصلي، ص  83ص  ←(از مؤلف ديگري برگرفته 
سـان و   لحـاظ صـوري غيريـك    بـه در اثر اصلي و ترجمه متني  دهي درون حال شيوة ارجاع

  .دهي است هاي رايج ارجاع خلاف شيوه
تـوان بـه ارائـة مقدمـة كوتـاه در       شناختي، از ميان نقاط قوت اثر مي علاوه بر بحث منبع

صورت روشن و مختصر، طرح مسـئله بـراي    بهها، تبيين بعضي از موضوعات  ابتداي فصل
هاي مبتني بر واقعيت كـلاس يـا مطالعـات ميـداني      ارائة مثالو  ،درگير كردن ذهن مخاطب

  .اشاره كرد
 نكـردن  معرفـي با اين حال، برخي نقاط انتقادي نظير بسنده كردن به توضيحات ناقص، 

پاسخ گذاشتن بعضي از سؤالات  تر، بي هاي ناكامل براي مطالعة بيش منابع شاخص در بحث
زمينة تفكر بـراي مدرسـان در    نكردن و ايجاد ،شده، قديمي بودن بعضي از اطلاعات مطرح

در بندهاي بعدي اين بخش مـوارد  . خورد به چشم مينيز در كتاب بررسي روش كار خود 
  .كنيم هاي اثر تشريح مي ترتيب فصل بهشده را  بيان

صـورت مختصـر    بههاي كتاب، رويكرد ارتباطي را  شايسته است پيش از ورود به بحث
هـا   هاي پيشين در آمـوزش زبـان   هاي روش كرد در واكنش به كاستياين روي .دهيم توضيح 

و در فرانسه  ،گفتاري، در بريتانيا پس از روش موقعيتي ـ دنبال روش شنيداري مريكا بهادر (
هـاي   بنيان. و اروپا شكل گرفتمريكا ا، در 1970، در دهة )ديداري ـ بعد از روش شنيداري

نگاري  شناسي زبان، قوم شناسي، روان شناسي، زبان وانهاي متعددي نظير ر نظري آن از حوزه
رويكـرد ارتبـاطي از   . كاربردشناسي زبان برگرفته شده اسـت و شناسي زبان،  ارتباط، جامعه
هايي چون ايفاي نقش،  هاي اجتماعي در كلاس در قالب فعاليت سازي موقعيت تكنيك شبيه

به اين ترتيب، ادعا دارد  .واقعي تأكيد داردجويد و بر استفاده از منابع  بحث بهره ميو ،  بازي
  .دنكن هاي واقعي در جامعه آماده مي كه مخاطبان خود را براي مكالمه



 ... Le Point sur l’approche communicative كتاب نقدو  بررسي   162

و گـذار از ايـن رويكـرد را در سـه بسـتر اصـلي آن        ،رو پيدايش، گسترش كتاب پيش 
  .بررسي كرده و شامل سه بخش و هفت فصل است) و فرانسه ،مريكا، انگلستانا(

  
  اولبخش  1.2
شامل يك فصل چهارقسمتي، مؤلف نگاهي تاريخي به چرايـي و چگـونگي    ،بخش اولدر 

  .پيدايش رويكرد ارتباطي دارد
  فصل اول 1.1.2

گفتاري و ـ  ، روش شنيداري»مريكااپيدايش رويكرد در «عنوان  با ،اين فصل در قسمت اول
  .مشكلات عملي و نظري آن واضح و كافي توضيح داده شده است

صورت مختصر  به، روش موقعيتي »پيدايش رويكرد در بريتانيا«در قسمت دوم با عنوان 
  .بررسي شده، اما از نقد و علل افول اين روش صحبتي به ميان نيامده است

ديـداري را  ــ   ناميده شده و روش شـنيداري » پيدايش رويكرد در فرانسه«قسمت سوم 
خورد اين است كه نقـدهاي مؤلـف از    م ميايرادي كه در اين قسمت به چش. كند تبيين مي

ژرمـن  در واقع، توضيحات كلـود   .هاي مختلف آن نيست اين روش بر حسب تفكيك نسل
، ترجمـه  16- 15اثر اصـلي صـص    ←( )Sophie Moirand( قولي از سوفي موران  در نقل
 اي اشاره پانوشتدر  يزاست؛ مترجم ن ديداري  ـشنيداري روش اول نسل نقد، )19- 20 صص
 )Évelyne Bérard( بـِرار  اولـين كه  افزودبراي روشن شدن مطلب بايد . كند يمطلب م ينبه ا

كند و  ديداري را متمايز مي ـ در اثر خود دربارة رويكرد ارتباطي دو نسل از روش شنيداري
هـاي تصـنعي و دور از    ديالوگ: دهد خوبي نقد وارد بر نسل اول اين روش را توضيح مي به

پوشاني صداها، ترديد، از سـرگيري   ها بدون هم افرادي كه در اين ديالوگ(ارتباطي واقعيت 
و فرهنگي محـدود،   ـ هاي اجتماعي ، موقعيت)كنند و صداي پشت صحنه صحبت مي ،كلام

برده در اين روش نهايتـاً   نقاط ضعف نام. هاي تدريس غيرمنعطف تمرينات مكانيكي و شيوه
برار در ادامه به بحث تحول ايـن روش در نسـل دوم   . انجاميد يآموزان م انگيزگي زبان به بي
ارجحيت زبـان  (گذاران آن با حفظ اصول اصلي  پايه، 1970كند در دهة  پردازد و بيان مي مي

) هـاي نظاممنـد   آغاز درس و تمـرين  ةنقطگفتار، استفاده از تصاوير ثابت، ديالوگ به عنوان 
بگـوييم   كه خالي از لطف نيست .)Bérard, 1991: 14-16( درصدد بهبود اين روش برآمدند

زمان با ويراست اول كتـاب   هم( 1991در سال  ،عنوان رسالة دكتري وي به ،كتاب اولين برِار
  .ها در رويكرد ارتباطي است آن  چاپ شده و دربارة مباحث نظري و كاربست) ژرمن
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 با چهارم قسمت در ارتباطي، رويكرد از پيش هاي روش دربارة توضيحات دنبال به
 يحسطح آستانه توض ينو اهداف تدو علل، ها، سياست ،»اروپا ريزي برنامه شوراي« عنوان

فصل سطح  ينآخر«: خوانيم يم) ترجمه 55ص ( ياثر اصل 51 ةدر صفح. داده شده است
 بارةاثر، در يجا يچجمله، در ه يناز ا يشپ. »يابد ياختصاص م يگريآستانه به فهرست د

 مستلزم ها قسمت اين فهم كه آورده نشده؛ حال آن يحيسطح آستانه توض يها فصل يرسا
 مبهم خواننده براي قسمت اين مطالب بنابراين،. است آن هاي فصل و ها بخش شناخت

 كوستانزو و )Bertocchini( برتوچيني توضيحات به ارجاع با باره،  اين در. ماند مي باقي
)Costanzo( سه با آستانه سطح. كنيم   بحث را روشن توانيم يخود، م يدر كتاب آموزش 

 هاي زبان يادگيري براي واحد نظامي ايجاد اروپا، در افراد جايي جابه تسهيل اصلي هدف
در بخش اول، . شده است ينبخش تدو 5در  يارتباط يكردو گسترش رو اروپايي،

 يها آن؛ در بخش دوم، شامل سه فصل مخاطبان و حوزه يكردهايشامل چهار فصل رو
 يدر بخش چهارم دستور مفهوم ي؛زبان يها در بخش سوم كنش ي؛زبان خارجكاربرد 

)functional grammar/grammaire fonctionnelle(و كلي مفاهيم پنجم بخش در و ؛ 
  ←فصول  دربارة تر يشب يحاتتوض يبرا( است شده داده توضيح زباني رفتارهاي

 76-77 Bertocchini and Costanzo, 2008:.(  
  
  بخش دوم 2.2

  .بخش دوم شامل شش فصل است
  فصل دوم 1.2.2

نام دارد و مباني نظري رويكرد ارتبـاطي را تبيـين   » زبان و مفهوم ارتباط با زبان«فصل دوم 
صورت مختصر اما واضح و در قسـمت   به )Hymes( در قسمت اول، نظرية هايمز. كند مي

تـر، بـر اسـاس تحـول زبـان       شكل مفصـل  به )Halliday( گراي هاليدي دوم نظرية نقش
از سـوي  شـده   مطـرح در قسـمت سـوم، مفـاهيم مهـم     . توضيح داده شـده اسـت   ،كودك

هاي زيرمجموعة  ها و مؤلفه و در قسمت چهارم و پنجم، توانش )Widdowson(ويدوسون 
توضيحات روشن  و موران با )Canale and Swain( از نظر كانال و سوينتوانش ارتباطي 
  .آورده شده است

بنـدي و در پايـان    خوبي دسـته  در اين فصل اصول پاية رويكرد ارتباطي را بهمؤلف 
توضيحات منسجم دربارة مباني نظري رويكـرد ارتبـاطي،   رغم  به. بندي كرده است جمع
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ها و  بيان ديگر، مؤلف رابطة نظريه به. د مشخص نيستها در اين رويكر ميزان كاربرد آن
محـور را توضـيح   ــ   ها و متدهاي آموزشـي ارتبـاط    هاي مورد استفاده در كلاس تكنيك

راحتي پيرامون  بهتواند  مدرس زبان با مطالعة اين مطالب نميدليل، به همين . نداده است
هـا و   توجيه عدم بيان رابطة بين نظريه ،طبق نظر مؤلف. هاي تدريس خود بينديشد شيوه

بـاره در دسـت     ها در كلاس زبان اين بوده كه تا آن زمان اطلاعاتي در ايـن  كاربست آن
هاي رويكرد ارتباطي را در يـك   كاربست نظريه )ibid( براركه اثر  ن حال آ. نداشته است

 دي بوزانسـون شناسـي كـاربر   عنوان زبان خـارجي در مركـز زبـان    بهكلاس زبان فرانسه 
)Centre de linguistique appliquée de Besançon ( است بررسي كرده)   مؤلف بـه ايـن

اشارة ، ترجمه 119 اثر اصلي، ص 115ص ، »گذار از رويكرد ارتباطي«مطلب در بخش 
  ).كند كلي مي

  فصل سوم 2.2.2
هاي پيش از رويكرد ارتباطي و نيـز در   در فصل سوم دربارة چگونگي تهية محتوا در روش

هاي پيشين  در قسمت اول، ابتدا معيار انتخاب محتواي روش. اين رويكرد بحث شده است
هاي تعيين محتوا در رويكـرد ارتبـاطي    عنوان يكي از ملاك بهو سپس مفهوم نيازهاي زباني 

هاي ديگر  عنوان شاخص بههاي زباني  در ادامه، بحث مفاهيم و نقش .است توضيح داده شده
و در  52تـا   40 ةصفحدر اثر اصلي از (تري  تعيين محتوا در رويكرد ارتباطي با تفصيل بيش

  .آمده است) 58تا صفحه  44 ةصفحترجمه از 
 تر است كـه در  به اين دليل خلاصه» دهي محتوا سازمان«عنوان  باقسمت دوم اين فصل 

معيارهاي انتخاب محتوا در رويكرد ارتباطي بيان شده و در اين  ،تفصيل به ،هاي پيشين بحث
نقشي،  ةبرنامبرنامة مفهومي، (هاي متعدد  گيري جهت بارةتوضيح مختصري در فقطقسمت 

معيار سادگي  بارةبا اين حال، سؤالي در. ارائه شده است) و برنامة موقعيتي ،برنامة موضوعي
ات ي ـاي گـذرا بـه نظر   ها مطرح شده و اشـاره  و پيچيدگي مطالب تدريس و ترتيب ارائة آن

  .مانده است پاسخ  ويلكينز و موران شده، اما در نهايت اين سؤال بي
  فصل چهارم 3.2.2

روابط ميان زبـان  «عنوان  با در قسمت اول. ناميده شده است» مفهوم يادگيري«فصل چهارم 
و  ،يـادگيري در نظـام تحصـيلي   شرايط يادگيري زبان اول و نقش مادر،  بارة، در»وماول و د

توانست از شرايط يادگيري زبان خارجي  كه مي شود، در حالي ناقص بحث مي نقش مدرسه
وسيع بودن اين بحث و بيان ناقص آن مرجعـي  به بهتر بود با توجه . نيز سخن به ميان بيايد
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 1989منتشرشـده در سـال    )Klein( كتاب كلـين  مثال رايب .شد براي مطالعه معرفي مي
عنـوان يكـي از    بهمسائل فراگيري زبان  بارة، در)دو سال پيش از چاپ ويراست اول كتاب(

  .منابع جامع اين حوزه مطرح است
و  )Nemser( از نمسـر » زبان بينـابين «عنوان با هاي اين بحث،  در يكي از زيرقسمت

كار نبرده  هرا ب »بينابين  زبان«نمسر اصطلاح  اولاً،: برده شده است نام )Selinker( سلينكر
اصـطلاح  سـلينكر   دومـاً،  ؛كند صحبت مي )système approximatif( »نظام تقريبي«و از 

 به عاريت گرفتـه  )John Reinecke( جان رينك ازرا  و آن نكردهابداع را » زبان بينابين«
)Dewaele, 2003: 154( دربـارة موضـوع   . اي نكرده اسـت  مؤلف به اين موارد اشاره كه

از آلماني به فرانسه ترجمه شده، جامع  1995كه در سال  )Vogel(زبان بينابين، اثر وگل 
  .رسد نظر مي به

اصـلي  با مثال كارگران مهـاجر در محـيط    فقطشدگي  پديدة فسيلدر ادامة اين مطالب، 
كه اين پديـده   در حالي، شده است آورده )using a common language/ endolingue( زبان
 )using a non-native language/ exolingue( وفور در غير از محيط اصلي زبـان  بهتواند  مي

در يكـي از مراحـل رشـد    ) در فرايند يادگيري خود(آموز  صورت زبان هد، در ايندنيز رخ 
از ديـدگاه شـناختي،    .شـود  مـي سطح  تافمتوقف يا دچار  مختلفزبان بينابين بنا به دلايل 
در . گيرد صورت يك قاعدة درست در حافظة درازمدتش شكل مي بهعنصر اشتباه براي وي 
كند با دو الگوي  مثالي كه مؤلف مطرح مي. كنيم شدگي صحبت مي اين صورت نيز از فسيل

 model of acculturation/ modèle( پـذيري  الگـوي فرهنـگ  : شدگي قابل تبيين است فسيل

d’acculturation (  و الگـوي بـازخورد )model of feedback/ modèle de feedback(.   طبـق
اش كاملاً با شـرايط   تلاش فرد براي غنا بخشيدن به ابزارهاي ارتباطي ،پذيري الگوي فرهنگ

شـدگي بـا بـازخوردي     طبق الگوي بازخورد نيز فسـيل . وي مرتبط است  اجتماعي و رواني
از مجموعـة ايـن   . )Vogel, 1995: 39-40( گيـرد  كه فرد از اطرافيان خـود مـي   پيوند خورده

  .هاي مؤلف ناكافي است يابيم در اين قسمت تحليل توضيحات درمي
اند، امـا بـا توجـه بـه      توضيحات واضح» شناسي شناختي روان«عنوان  بادر قسمت دوم، 

كم متخصصاني براي مطالعة  ها بايد دست گستردگي اين حوزه و كاربرد آن در آموزش زبان
شناسـي   در روان )Fortin and Rousseau, 1989( اثر فرتن و روسو .شدند تر معرفي مي بيش

كه سعي بر توضيح مسائل اين حـوزه   ،شناختي با رويكرد پردازش اطلاعات به زبان فرانسه
به زبان  )Anderson, 1985( و اثر جان آندرسن است، هاي فراوان داشته با زباني ساده و مثال

  .ندا  شاخصدر اين زمينه انگليسي 
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ناميده شـده و بـر توضـيحات الـيس     » ترتيب و آهنگ فراگيري«قسمت سوم اين فصل 
شاهد يك مثال در زبان انگليسـي   فقطجا براي ترتيب فراگيري عناصر  در اين. استوار است

مؤلف به ايـن نكتـه   . شد مي هايي در زبان فرانسه نيز ارائه كه بهتر بود مثال هستيم، در حالي
كند كه براي افراد با زبان مادري يكسان، ترتيـب فراگيـري ممكـن اسـت يكسـان       اشاره مي

اين . باشد، اما آهنگ فراگيري يك زبان تحت تأثير عواملي مانند عوامل فردي متفاوت است
تمـام  زبـان مـادري، بلكـه     فقـط  نـه مطلب را بايد اضافه كنيم كه در يادگيري زبان خارجي 

تواند به هنگـام درك يـا توليـد زبـان فعالانـه       شناسد، مي آموز از پيش مي هايي كه زبان زبان
  .هاي ديگر را تحت تأثير قرار دهد مداخله كند و يادگيري زبان

 ،»گرا تعامل الگوي« عنوان زير ،»ژنتيكي اجتماعي شناسي روان« عنوان با چهارم، قسمت در
كـدام   يچه ازآمده، اما  يانبه م صحبت )Vygotsky( ويگوتسكي ويژه به اي نوپياژه تفكرات از

 شناختيرشد  يگوتسكيطبق نظر و: است نشده يمطرح كرده بحث يكه و ياساس يماز مفاه
 يرشـد و  يبـي تقر ةو با توجه به محدود )mediation/ médiation( ميانجي كمك به كودك

)Zone of Proximal Development (ZPD) / Zone Proximale de Développement (ZPD)( 
اي است كه يادگيري عناصـر   مقصود از محدودة رشد تقريبي محدوده. تواند تسهيل شود مي

عنوان راهنماي  بهسال يا فردي  فرد بزرگ(در آن دشوار است و به كمك يك ميانجي كارآمد 
به همين دليل است كه در رويكردهاي جديد آموزش زبان يكي از . شود ميسر مي) يادگيري

است، يعني بايد روش تدريس خود را طوري طراحي كنـد كـه   » ميانجي«هاي مدرس  نقش
  .دشوآموز تسهيل  يادگيري عناصر دشوار براي زبان

هـاي   نتيكي و فـن آمـوزش زبـان   شناسي اجتماعي ژ روان«در زيرعنوان بعدي، با نام 
در حال حاضر هيچ تلاشـي  «: اي آمده است نوپياژه شناسي روانكاربرد  بارةر، د»خارجي

فراگيـري زبـان خـارجي مشـاهده      ةشناسـي در حـوز   كارگيري اين نوع روان را براي به
منظـور از تفكـرات   جـا   در ايـن . )77، ترجمـه ص  72اثـر اصـلي ص    ←( »كنـيم  نمي

ويگوتسكي در اين آراي بر توضيح  با اين حال، بنا. وضوح مشخص نيست بهاي  نوپياژه
از ميـان  . شناسي شناختي پس از پياژه اسـت  دريافت كه مراد مؤلف روان توان قسمت، مي

نظـام حمـايتي   « اشـاره كـرد كـه بـه     )Bruner( توان به نظرية برونر مينظريات اين حوزه 
برد  و در آن راه مشهور است) Language Acquisition Support System( »فراگيري زبان

مقصود از  .كند را در ياددهي زبان مادري مطرح مي )scaffolding/étayage(زني  داربست
. كننـده در فراينـد يـادگيري اسـت     برد مداخلة ديگري با نقـش حـامي و تسـهيل    اين راه

نظـام  «بـا عنـوان   هـاي دوم   در آمـوزش زبـان  را اين نظريـه  گي و كرافت ـ  دوسندشون
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كار  به) Second Language Acquisition Support System(» حمايتي فراگيري زبان دوم
سـه سـال پـيش از      كاربرد ايـن نظريـه  . )Dausendschön-Gay and Krafft, 1990( اند برده

تـر تحقيقـي را در    افزون بر ايـن، امـروزه كـم   . ويراست دوم اثر اصلي نيز مطرح بوده است
توان يافت كـه از نظريـات ويگوتسـكي و برونـر متـأثر       ها مي يادگيري زبان/ ددهيحوزة يا
  .رسد نظر مي بنابراين، اطلاعات اين قسمت قديمي به. نباشد

  فصل پنجم 4.2.2
جـا بـر خـلاف سـاير      در ايـن . اختصاص داده شـده اسـت  » مفهوم آموزش«فصل پنجم به 

در فصول گذشته به بحـث زبـان و    ،در اين قسمت آمده .ها، مقدمة فصل دقيق نيست فصل
ژرمن بيـان  . است نشدهكه در اين كتاب از فرهنگ صحبتي  اي شده، در حالي فرهنگ اشاره

به بحث چگونه ياد گرفتن و يـاد  ) محتوا(از بحث چه ياد دادن و ياد گرفتن است كه كرده 
ه شده، هر چند فصل چهارم به مبحث يادگيري اختصاص داد. رسد مي) شناسي روش(دادن 

مبـاحثي ماننـد    دباي ـ، در اين صورت است جا از چگونگي يادگيري صحبتي نشده اما در آن
نيز مطرح  و فرهنگ يادگيري ،هاي فردي يا اجتماعي هاي يادگيري، ويژگي بردها و سبك راه
اند، اما هر كدام موضوع چندين  مؤلف جالب از سويمطالب ذكرشده در اين مقدمه . شد مي

 ،حجـم  و طبيعتاً انتظارات خواننده در اين موارد، با خوانـدن ايـن كتـاب كـم     ندا جلد كتاب
  .شود تواند برآورده  سختي مي به

در آموزش زبان پرداختـه و سـؤال مهـم    » واقعي بودن«قسمت اول اين فصل به مفهوم 
تبـع آن سـؤالاتي ديگـري     ها يا بالعكس و بـه  هاي زباني بر كاربرد آن تدريس صورت متقد

نظـر   بهدر انتهاي اين قسمت آمده است كه  .اند پاسخ باقي مانده ده، اما در نهايت بيمطرح ش
اثـر   77- 76صـص   ←(اين سؤالات وجود نـدارد   رايباي  كننده رسد هنوز جواب قانع مي

  ).ترجمه 82- 81اصلي، صص 
. بندي ارائه شده اسـت  هاي آموزشي ارتباطي طبق سه دسته در قسمت دوم انواع فعاليت

حـال    يك از مفاهيم توضـيح داده نشـده،   هيچ، )Rivers( بندي اول متعلق به ريورز دستهدر 
ها در آموزش زبان نيسـت   بندي در معناي رايج آن كاررفته در اين دسته كه اصطلاحات به آن

بندي ديگـر،   بندي، بر خلاف دو دسته علاوه، براي اين دسته به. و به توضيح نياز داشته است
  .ها بسنده شده است نيامده و فقط به ارائة فهرستي از فعاليتهيچ مثالي 

در قسمت سوم، ابتـدا ممكـن اسـت تعـاملات اجتمـاعي      » تعامل اجتماعي«عنوان كلي 
هـاي تعـاملي در    فعاليـت   جا ويژگي خارج از كلاس درس را به ذهن متبادر كند، اما در اين
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اي بـراي   توانـد مقدمـه   سي مـي در واقع، تعاملات كلا. كلاس درس توضيح داده شده است
آموز در تعاملات اجتماعي باشد؛ با توجه بـه هـدف رويكـرد ارتبـاطي در      سازي زبان آماده

برقراري ارتباط در خارج از كلاس درس، بهتر بود به بحث تعـاملات اجتمـاعي در معنـاي    
مطالب به  هاي آن، هاي اين قسمت، در زيرقسمت كاستيرغم   به. شد كلان آن نيز پرداخته مي

در قسـمت چهـارم بـه بحـث     . خوبي و بر اساس مطالعات ميداني توضيح داده شده اسـت 
  .پراهميت تربيت مدرسان پرداخته شده است

  فصل ششم 5.2.2
و د ن ـك مـي شـده در فصـول قبـل را نقـد      مطرحفصل ششم اصول بنيادين رويكرد ارتباطي 

هاي رويكـرد   ن فصل مؤلف ويژگيدر قسمت اول اي. آيد شمار مي ترين فصل اثر به تحليلي
ارتباطي را بر اساس ديدگاه كانال و سوين بيان و در قسمت دوم انتقادات خـود را در پـنج   

در قسمت سوم اين فصل دربارة رابطـة بـين   . زيرقسمت بر همين اساس استوار كرده است
  .تفصيل توضيح داده شده است بهزبان و ارتباط 

) و كابردشناختي زبان ،آوايي، واژگاني، دستوري(زباني مؤلف در زيرقسمت اول، مؤلفة 
كانـال و سـوين    از سـوي شده  مطرحهاي  را توضيح داده كه تحليل آن نسبت به ساير مؤلفه

نيز نياز به تحليل ) بردي و راه ،فرهنگي، گفتمانيـ  اجتماعي(هاي ديگر  تر است؛ مؤلفه راحت
در اين زيرقسمت، اهميت توانش واژگـاني را  وي . شود اند و اين خلأ در اثر حس مي داشته

 ←(خوبي با ارائة مثالي از واقعيت كلاس توضـيح داده اسـت    نسبت به توانش دستوري به
صورت  به» مفهوم نيازهاي زباني«نويسنده در زيرقسمت ). 99ص  هترجم، 96اثر اصلي ص 

مؤسسـات و   دهد كه اين بحث معطوف به نياز فـرد نيسـت، بلكـه نيـاز     مستدل توضيح مي
آموز شعاري است كه در پس آن تمركـز روي   ها در اولويت است؛ تمركز روي زبان سازمان

هـيچ  » مفهـوم واقعـي بـودن   «با ايـن حـال، در زيرقسـمت    . مؤسسات آموزشي نهفته است
شده در اين قسمت  مطرحسازي منابع نيامده و سؤالات  توضيحي مبني بر معيارهاي آموزشي

  .ماند جواب مي در نهايت بي اماكند،  ر ميذهن خواننده را درگي
  
  بخش سوم 3.2

  .شامل يك فصل استبخش سوم 
  فصل هفتم 1.3.2

ايـن  . ترين فصل كتاب است رويكرد ارتباطي پرداخته و كوتاه بهفصل هفتم، به شكل گذار 
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سـال پـيش بـه مفهـوم كـاربرد       22شـود، زيـرا    هاي پيشرو محسوب مـي  بخش از پژوهش
هـاي رويكردهـاي پـس از     عنوان يكي از كليـدواژه  به، )task/tâche( تعاملي زبانـ  اجتماعي

در اروپا و اخيـراً در ايـران    2000هاي  اي كه از سال كند، كليدواژه رويكرد ارتباطي اشاره مي
اشاره بـه رويكردهـايي بـا محوريـت كـاربرد      رغم   به  با اين حال،. ها افتاده است بر سر زبان
 /content-based(و محتـوا   )task-based/ basées sur la tâche( لي زبـان تعـام  ـ ـ اجتمـاعي 

basées sur le contenu( ، مريكا و كانادا در ادامة رويكـرد ارتبـاطي، صـحبتي از مرحلـة     ادر
  .گذار اين رويكرد در فرانسه به ميان نيامده است

محصـول شـرايط    انداز كنشي نيز مانند رويكرد ارتباطي بايد بگوييم در فرانسه چشم
سـازي شـهروندان بـراي     و در واقع با هـدف آمـاده  است و سياسي  ،اجتماعي، فرهنگي

 كريسـتيان پـورن  . وجود آمده است زيستي به جوامع چندزبانه و چندفرهنگي قادر به هم
)Christian Puren(،   ،از رويكـرد ارتبـاطي تـا    «عنوان با در مقالة كوتاهي به زبان فرانسه

كند و علل گذار از رويكرد ارتبـاطي را   ، اين دو رويكرد را مقايسه مي»يانداز كنش چشم
  :)Puren, 2006( دهد توضيح مي

 است؛ )simulation/ simulation( ها موقعيت سازي شبيه نوع از ارتباطي رويكرد اصلي تمرينات ـ

 فقـط هاي رويكرد ارتباطي از نوع ارتباطي و زباني است، اما در رويكرد كنشي  فعاليتـ 
 دهد؛ آموز فعاليت غيرزباني نيز انجام مي با يك فعاليت زباني مواجه نيستيم و زبان

انـداز   گذاريم، امـا در چشـم   هاي زباني بر ديگري تأثير مي در رويكرد ارتباطي با كنشـ 
 .دهيم را انجام مي كنشي با ديگري فعاليتي

هـاي   در رويكرد ارتباطي بـراي توصـيف بخـش   : شود موارد بالا با يك مثال روشن مي
ها را توصـيف   شود آن آموز نشان داده و از او خواسته مي  هايي به زبان خانه، عكس گوناگون

يـك خانـه    گونـاگون هـاي   شود از بخش آموز خواسته مي اما در رويكرد كنشي از زبان. كند
ها را در كـلاس   آن بگيرد، عكس) خانة خود يا با كسب اجازه از فرد ديگري، از خانة وي(

) توصيف خانه(بنابراين، در رويكرد ارتباطي صرفاً با كنش زباني . و توصيف كند ،دهد ارائه
نيـز در  ) عكاسـي (يم، اما در رويكرد كنشي علاوه بر كنش زباني فعاليـت غيرزبـاني   ا مواجه

اين رويكرد در آموزش  بارةتر در براي اطلاعات بيش(گيرد  مل با فرد ديگري صورت ميتعا
  .)Lions-Olivieri and Liria, 2003 ←زبان فرانسه 

  
  بررسي ترجمة اثر. 3

در بخش پيشين مقاله ابعاد محتوايي اثر اصلي را تحليل كرديم، اكنـون بـه نقـد ترجمـة آن     
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مترجم بسيار قائل به متن  .طور كلي روان است بهيابيم كه  با بررسي ترجمه درمي. پردازيم مي
و اصول نگارشي و ويرايشي فارسـي را   ،ها را ترجمه كرده دقت تمام قسمت بهاصلي بوده، 

خـورد و   چشم مـي  در كل ترجمه اشتباهات تايپي بسيار محدودي به. نيز رعايت كرده است
در ترجمـة متـون تخصصـي بـا دو مقولـه      وراي ايـن مسـائل،   . وبي داردآرايي مطل ـ صفحه
تـر و   ها به پيچيدگي بيش كاستي در هر يك از آن. زبان تخصصي و زبان عمومي: يما مواجه

دليـل ماهيـت    بـه شـود، چـرا كـه مـتن اصـلي       نامفهومي متن در زبـان مقصـد منتهـي مـي    
  .اش، ذاتاً پيچيدگي محتوايي دارد تخصصي

 

  تخصصي ترجمهزبان  1.3
هـاي   گزينـي  يكي از مشكلات عمدة مخاطبان در درك ترجمة آثار تخصصي، ناشي از واژه

بنـدي خـود را بـر اسـاس اشـكالات در       در اين قسمت دستهنامناسب است، به همين دليل 
با توجه به محدوديت صفحات مقاله، براي هر . اصطلاحات تخصصي استوار كرديم ترجمة

  .كنيم ه بسنده ميمورد به ذكر چند نمون
 جا نابه  با پرانتز و قلاب مفاهيمافزايش در ترجمة  1.1.3

در نظـر گرفتـه    acteurمعادلي براي » ]كنشگران[بازيگران «، دو واژة 11، خط 87در صفحة 
تخصصـي رايـج در آمـوزش زبـان، واژة     اصـطلاحات  بهتر بـود بـا توجـه بـه     . شده است

 قـلاب شد؛ در اين صورت از افزايش در ترجمه و استفادة نادرست از  آورده مي» كنشگران«
 .شد نيز جلوگيري مي

معـادلي بـراي   » ]به موقعيت واقعـي [جايي يا انتقال  فقدان جابه«، 22، خط 10در صفحة 
absence de transposition نظـر   بـه درسـت نيسـت و    قـلاب  استفاده از. ترجمه شده است

يابي نكـرده،   معادل transpositionكه مترجم محترم واژة دقيقي براي  رسد با توجه به اين مي
. معادلي تقريبي براي اين واژه سـاخته اسـت   ،از دو واژة مترادف در فارسي قلاببه كمك 

كـه   مـه شـده  ترج» جايي يـا فرانهشـي   جابه«، 6، خط 81صفحة علاوه بر اين، اين واژه در 
 .ترجمه شود »يادگيري انتقال«تواند  مي

كـافي  «و   appropriéمعـادلي بـراي  » ]خواني روايي، هم[تناسب «، 11، خط 114صفحة 
كه واژة تناسب اسم  ويمپيش از هر چيز بايد يادآور ش. است adéquatبراي معادلي » ]بسنده[

مفهوم توانش  بخش اصليكه اين دو واژه،  مضاف بر اين. شود است و صفت محسوب نمي
واژة . »نماينـد  مهم جلوه مي«طور كه مؤلف نيز بيان كرده  د و هماننگير مي بر ارتباطي را در
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approprié  بايد معادلي برايqui convient, qui est juste  و واژةadéquat  معادلي برايbien 

adapté à son emploi; exactement approprié    و يـاparfaitement adapté à son objet  در
 ،ويژه در اين بند به ،اين دو كلمه در ترجمه توجه به تفاوت ظريف معناي. شد نظر گرفته مي

كـاملاً  « adéquatو واژة » متناسـب «توانسـت   مـي  appropriéبنابراين، واژة . بسيار مهم است
  .ترجمه شود» متناسب

در صـفحة  : آمده استسه معادل در ترجمه ، langage ةواژبراي ، 29و  28در صفحات 
و در » ]قـدرت تكلـم  [زبان يـا همـان   «، 1، خط 29، در صفحة »]تكلم[زبان «، خط آخر 28

در اين موارد از  ،اولاً. آمده است» )يا زبان به معناي عام(قدرت تكلم «، 15، خط 29صفحة 
د معادل مختلـف  ثانياً، براي يك كلمة واحد چن. ده استدرستي استفاده نش بهو پرانتز  قلاب

ماند كـه آيـا منظـور از قـدرت تكلـم، توانـايي        ارائه شده و خواننده در نهايت سردرگم مي
  .صحبت كردن است يا زبان در معناي عام آن

 خلط مفاهيم در ترجمه 2.1.3

 )monosemic/ monosémique( معنا تك بايد تخصصي اصطلاحات ،)Guilbert( گيلبرت نظر بر بنا
. )Guilbert, 1973: 10(باشند تا از هرگونه ابهام در ترجمة متون تخصصي جلوگيري شـود  

توان گفت، براي هر كلمه بايد يك معناي دقيق و مناسب در نظر گرفـت تـا مفـاهيم     لذا مي
 .خلط نشوند و مشكلات درك متن در زبان مقصد كاهش يابد

، 93صـفحة  در  pédagogie و» آموزشكاوي« ،7، خط 23صفحة در  pédagogiqueواژة 
آموزشكاوي و  didactologie، زيرا يابي شده كه صحيح نيست معادل» علم آموزش«، 4خط 

pédagogie شود مي  تعليم و تربيت ترجمه. 

واژة  تـوان  اسـت؛ مـي   ترجمـه شـده  » رشد«و گاهي » توسعه«گاهي  développement ةواژ
 )language policy/politique linguistique( گذاري زباني سطح كلان و سياست دررا » توسعه«

رشـد و توسـعة   «هـاي   واژه ،30در صـفحة   .اسـتفاده كـرد  سطح فردي  را در» رشد«و واژة 
» توسعة زبـان « 72صفحة  و در» آموز خارجي زبان توسعة زبان«، واژة 69صفحة ، در »زباني

در » توسـعه «ل، واژة با اين حـا . توانست رشد ترجمه شود گردد كه مي به سطح فردي برمي
توسـعة يـادگيري   «: كار رفتـه اسـت   در معناي مناسب خود به، در سطح كلان و 21صفحة 

  .»]اروپايي[هاي  زبان
، 19، خـط  103صـفحة  در : اند نيز خلط شده progressionو  développementهاي  واژه

در همان . تاس progression du contenu à enseignerمعادلي براي » رشد محتواي آموزش«
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ارتقـاي  «، 20در خـط  : اشتباه گرفته شـده اسـت   progrèsبا واژة  progressionصفحه واژة 
در خط و   progression du contenu d’un cours de langueمعادلي براي» محتواي يك دوره

ترجمـه   progression linéaireمعـادلي بـراي    »]رفت تدريجي پيش[ارتقاي خطي «، واژة 22
كه در هر سه مورد منظور ترتيب و توالي ارائة مطالب در يك متد  با توجه به اين .شده است

  .شد انتخاب مي  عنوان معادل به» توالي« ةبهتر بود واژآموزشي است، 
: هـا مشـابه باشـند    رسد دو نقش زباني و مفاهيم آن نظر مي بهترجمه نيز  50در صفحة 

اما با مراجعه به اثر اصـلي در صـفحة    ؛»طلب اجازه براي مرخص شدن«و » اجازه گرفتن«
 »درخواسـت معـاف شـدن از كـاري    «بايـد  » طلب اجـازه «شود كه عنوان  مشخص مي 46

شـده در ايـن بافـت     ارائـه در اين صورت جملات  ،)demander dispense( شد ترجمه مي
  .بودندمعنادارتر 

كـه   ه شـده ترجم ـ substantifمعـادلي بـراي   » جايگزيني«، واژة 57صفحة  1در جدول 
جـدول  ايـن  . دشـو ترجمـه  » اسـم «اشتباه گرفته شـده و بايـد    substitutionاحتمالاً با واژة 
در حـال انجـام   «نيـز   accompliكند، بنابراين  را مطرح مي )aspects( شناختي نمودهاي زبان

نمـود  «نيـز  » )اي نتيجـه (براينـدي  «. ترجمه شود» نمود تمام«شود و بايد  ترجمه نمي» شدن
مطابق اثر اصـلي صـفحة   ، نيز اشتباه ترجمه شده» پذيرش عام«واژة . شود ترجمه مي» پاياني

53 ،acct  اختصاريaccomplissement  است نهacceptation.  

 ت واژهباف در نظر نگرفتن 3.1.3

نگاران آشنا به حرفة خـود،   واژه«: گويد ها در فرهنگ لغت مي امبرتو اكو پيرامون معناي واژه
كنـد و   زدايي بافتي كمك مي كنند كه به ابهام تعاريف و نيز اطلاعاتي در يك مدخل ارائه مي

بـا ايـن گفتـه    . )Eco, 2006: 35( »براي انتخاب واژة معادل در زبان ديگـر ارزشـمند اسـت   
. نهادي يك مدخل در ترجمه پي ببريم  هاي پيش گزيني از ميان واژه توانيم به اهميت واژه يم

وار تبـديل   عنوان معادل ترجمه بـه فراينـدي ماشـين    بهدر صورت انتخاب واژة اول مدخل 
 .رو خواهيم بود هاي غيردقيق و گاهي گنگ و نامفهوم روب شود و در نهايت با فراورده مي

شـنيداري   ـ ـ آنان متوجه فقر مبادلات كلامـي روش ديـداري  «آمده است  19در صفحة 
به با توجه . است pauvreté des échanges verbauxمعادل » فقر مبادلات كلامي«. »شوند مي
كه در نسل اول اين روش تبادلات كلامي وجود داشته، اما مكانيكي و تصنعي بوده، اگر  اين

 .تر بود شد، ترجمه دقيق يابي مي معادل )chose sans valeur( »ارزش بودن بي« pauvretéواژة 

منظـور از  جـا   يندر ا. است scénario يبرا يمعادل »نامه يلمف« ة، واژ2، خط 107 ةصفح
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بـا توجـه بـه صـفت      توانسـت  ياست كه م ـ déroulement préétabli d’une action يوسنار
 ـ ةمكالم ـ«نـوع منـابع    يـن ا ةشده دربار داده يحتوض هاي يژگيو و» شده سازي يهشب«  يشاز پ

 .ترجمه شود »شده ساخته

 نبودن اصطلاحات در ترجمه  دست يك 4.1.3

، خط 45 صفحةدر  ،»مفهوم يادلالت «، خط آخر 44 ةدر صفح signification ةواژ يبرا
واژه معـادل   يـك  يبـرا  ينبنـابرا . اسـت  آمـده » دلالـت «، 4و خط » )مفهوم(دلالت «، 2

 .در نظر گرفته نشده است يواحد

 يهـا  تعامـل « 7 خط و »ياجتماع يتعامل يها كنش«، 2، دو اصطلاح در خط 76 ةصفح
، 87 ةصفحاست كه در  يدر حال اين. هستند interactions sociales يبرا يمعادل »ياجتماع
 .در نظر گرفته است interactions يبرا يمعادل» )كنش متقابل(تعاملات « يزن 7خط 

و » تكميل نمودن معلومات ناقص«، 76صفحة در  ،écart d’information à comblerواژة 
تفاوت [تكميل نمودن فاصلة خبري «، 3فهرست مطالب، فصل پنجم قسمت و  90فحة در ص

. يابي شود معادل» شكاف اطلاعاتي«توانست  ترجمه شده است كه مي» ]اطلاعات دانش زباني
هـا   شـود و آن  آموزان گذاشته مي ي است كه در اختيار زباناين مفهوم به معني اطلاعات ناقص

  .ها را كامل كنند آن ،هاي خود، با تكنيك مذاكره كلاسي بايد به كمك ساير هم
 بايـد ترجمه شـده اسـت كـه     documentمعادلي براي » متن«، واژة 20، خط 79صفحة 

اسـناد  «، 10، خط 96در صفحة  document authentiqueواژة فرانسة . شد ترجمه مي »منبع«
 .ترجمه شده است» واقعي) متون(منابع «، خط آخر 106و در صفحة » واقعي ]منابع[

  هاي رايج براي يك واژه از معادل نكردن استفاده 5.1.3
  بــراي معــادلي »يارتبــاط كلامــ يشــناخت طــرح مســائل زبــان«، 3، خــط 21 ةدر صــفح

 la problématique des linguistiques de l’énonciation  رايجي نيستبوده است كه معادل .
  .شد مي ترجمه »پردازي هاي گفته شناسي مسائل مربوط به زبان«بهتر بود 

 pragmatique linguistiqueمعادلي بـراي  » شناسي اصالت عمل زبان«واژة  40در صفحة 
  .شود ترجمه مي» كاربردشناسي زبان«غالباً  اين واژه. است

  ها  نوشتپادر مترجم  توضيحات 6.1.3
حاوي توضيحات تخصصي مترجم وجود دارد كه به روشن شدن  نوشتپا 8در كل ترجمه 

  .واضح نيستندها  نوشتپابا اين حال، بعضي از . كند مباحث كمك مي
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 يهـا  روش يگـر جا منظـور انـواع د   يندر ا«: آمده است ترجمه 19 ةصفح نوشتدر پا
هاي مختلف  لازم بود به نسل. »پارچه صورت يك بهاست نه روش يادگيري  يبصر ـ يسمع

  .پيشين اين مقاله توضيح داديم  كه در بخش شد اي مي بصري اشاره ـ روش سمعي
ايـن امـر طبيعـي    « :رسـد  نظر مي بهمبهم و ناكافي  اتتوضيحنيز  20صفحة  نوشتپادر 

در  ،در واقـع . »شـود  اي ناشنوا تلقـي مـي   آموز تا اندازه است چون در ابتداي يادگيري، زبان
. اسـت  )Polivanov( پوليوانوف از سويشده  مطرح» ناشنوايي آوايي«مقصود مترجم جا  اين
توانـد   نمـي شود، زيـرا   لحاظ آوايي ناشنوا تلقي مي بهدر ابتداي يادگيري يك زبان آموز  زبان

  .)Cuq, 2003: 232( خوبي تشخيص دهد و درك كند بهآواهاي موجود در زبان خارجي را 
كـه   با توجه به ايـن : در پايان بخش اصطلاحات تخصصي دو نكتة ديگر قابل بيان است

و  1990هـاي   رويكـرد كنشـي در سـال   ترجمـه شـده،   ) مـيلادي  2009( 1388 اثر در سال
تـري از   دقيـق معـادل  ، بهتر بود شكل گرفتند 2000در سال  )CECRL( ارچوب اروپاييهچ

اي  نامـه  واژهچنـين   كنشي انتخاب و هم انداز چشمهاي  عنوان يكي از كليدواژه به ،tâche واژة
  .شد تنظيم ميبراي اصطلاحات تخصصي 

  
  زبان عمومي ترجمه 3.2

طور كـه قـبلاً    همان. كنيم در اين بخش زبان عمومي ترجمه را با ذكر چند نمونه بررسي مي
دار و قائـل بـه مـتن     بسـيار امانـت  مترجم  ن وروا تا حدوديترجمة حاضر نيز بيان كرديم، 

بندي به اثر  اين پاي ،با اين حال .)اين امر است بيانگر 55صفحة  نوشتپا(اصلي بوده است 
ترجمه بايد اصـل  «طبق نظر باربن  .لطمه وارد كرده است ترجمهبه روان بودن  گاهياصلي 

صورت، يكي از   اين؛ در )Barbin, 2011: 134( »يكساني متن مبدأ و مقصد را فراموش كند
مشكلات . مخاطب خواهد شد از سويهاي مترجم دريافت متن مقصد  ترين دغدغه اساسي

 :بندي كرد گونة زير دسته  توان به اين بخش را مي

 ها واژهبافت يا در نظر نگرفتن اصطلاحات  1.3.2

كـاملاً   يريگ دو جهت ينا يذهن يها هر چند مشغله«آمده است  21خط  9 ةدر صفح
 ةواژ. »تفـاوت دارنـد   يگربـا همـد   يبـاز هـم بـه طـور محسوس ـ     يكديگرنـد، مكمل 

 بافـت  ينواژه در ا ينبوده كه منظور از ا préoccupations يبرا يمعادل »يذهن يها مشغله«
idées, pensées, projets dominants  است و نهsoucis .،يا  »غالب اتتفكر«بهتر بود  بنابراين

  .شد رجمه ميت »غالب اتنظر«
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 pour en « معـادلي بـراي  » براي برگشتن بـه يـك سـطح آسـتانه    «، 13، خط 52صفحة 

revenir à un Niveau-Seuil «  ترجمه شده اسـت .pour en revenir à    و بـه  يـك اصـطلاح
كه براي حفـظ انسـجام    است) از موضوعي سخن گفتن دوباره( reparler d’un sujet معني

 .رود كار مي كلام و ازسرگيري موضوعي كه قبلاً از آن صحبت شده به

جـويي   در حالي كه در قواعد كاربرد خاص زبان خارجي صرفه«، 23، خط 105صفحة 
 en faisant l’économie des règles d’emploi propres à la L2معادلي براي جملة  ،»كنيم مي

» نظـر كـردن    صرف«است، پس بايد  éviterبه معناي  faire l’économie deاصطلاح . است
 .شد ترجمه مي

 اصـطلاح  بـراي اي  ترجمـه ، »آوازة ايـن رويكـرد را بلنـد كنـد    «، 5، خط 99صفحة 
redorer son blason   است كه در فرانسه معـادلrétablir sa situation    و در فارسـي معـادل

  .شود اصلاح موقعيت در نظر گرفته مي
 ةارائآور نيست كه مؤلفان منابع يك سطح آستانه پس از  تعجبآيا « ،5، خط 110صفحة 

. »بخش تأخير نكرده باشند اين مكانيسم سامان ةزميناي زباني براي تحقيق در  فهرست نقشه
فعـل جملـه   . اسـت  ne se soient pas attardésمعـادلي بـراي   » تـأخير نكـرده باشـند   «فعل 

s’attarder àموضوعي استبارة تأمل كردن در ، به معني.  
  كلماتفراموش كردن ترجمة بعضي از  2.3.2

جمله  كه »)شود كه شامل يك مرحله توضيح دستوري با زبان مي(«آمده است  11در صفحة 
 comprenant une phase d’explication( 7با مراجعه به اثر اصلي در صفحة . نامفهوم است

de la grammaire en L1( در ترجمه جا مانـده اسـت  » زبان اول«شود كه واژة  مشخص مي .
  .تغيير يابد» به زبان اول«بايد به » با زبان«بنابراين، 

تأثير ميزان كار آزمايشگاهي بر يادگيري يـك زبـان   «: آمده است 18، خط 12در صفحة 
لـه  جم. les effets du travail en laboratoire de langue: در اثر اصلي آمده اسـت . »خارجي

  .بود مي »فعاليت در آزمايشگاه زبان اتتأثير«صورت  بهبايد 
هـاي دوم و سـوم، پرانتزهـايي در     در قسـمت  .هستيمسه قسمت  شاهد 24صفحة در 

دسـت   براي يـك . تكميل مطالب آورده شده است، اما در قسمت اول پرانتزي وجود ندارد
 19در اثر اصلي صفحة كه  استلازم ) عامل دروني به لحاظ كاربردي(بودن مطالب پرانتز 

  .اما در ترجمة اثر فراموش شده است، )facteur interne, plan pratique( وجود دارد
پـذير   كننـد كـه اجتنـاب    امروزه محققان اغلب تصور مـي « ة، جمل4، خط 68در صفحة 
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در ترجمه فراموش شـده  » خطا«واژة  يابيم درميبا مراجعه به اثر اصلي . ناقص است، »است
كنند كه  امروزه محققان اغلب تصور مي«: بنابراين جمله بايد به اين صورت تغيير يابد. ستا

  .»پذير است اجتناب خطا
ارتبـاط   ـ ـ مـواد زبـاني  (اگر مشكل دوپهلويي زبان «آمده است،  ترجمه 108در صفحة 

را با متوسل شدن به زبان اول حل كنيم، مدت زمان يادگيري زبان مقصد را كـاهش  ) زباني
اين جمله به معني اين است كه استفاده از زبان مادري در كلاس زبان خارجي . »خواهيم داد
با مراجعه به اثـر اصـلي صـفحة    . آموزان زبان مقصد را زودتر ياد بگيرند شود زبان باعث مي

 ةدر واقع ايـن جملـه ترجم ـ  . چنين ادعايي نداشته است رويابيم، مؤلف به هيچ  ميدر 104
 si on résout le dilemme par le recours à la L1, on diminue le temps « نادرستي از جملة

d’exposition à la langue cible  «ابتدا ترجمـة   :شود ديده ميدر اين بخش دو اشتباه . است
كه در واقع ما با مفهوم دوپهلويي مواجه نيستيم و » مشكل دوپهلو«صورت  هب dilemmeواژة 

دوم . تواند وضعيت دشـوار ترجمـه شـود    جا مي اين واژه در اين ؛اين صفت مناسب نيست
، به معني در معـرض زبـان دوم بـودن،    ترجمهدر  expositionكه با فراموش كردن واژة  اين

  .تغيير كرده استكلي  بهمعناي جمله و تحليل مؤلف 
  

  گيري نتيجه. 4
فـرض را داشـته كـه خواننـده بـا       پيشيابيم مؤلف اثر اين  بخش اول مقاله، درمي بر اساس

مفاهيم آموزش زبان آشنايي كامل دارد، به همين دليل بسياري از مطالب را گذرا و مختصـر  
شود مخاطبـان كتـاب محـدود شـوند و درك آن بـراي       اين نكته باعث مي. بيان كرده است

آموزشـي   مخاطبان ناآشنا با مفـاهيم آمـوزش زبـان چنـدان سـاده نباشـد، زيـرا اثـر ماهيتـاً         
)handbook/ manuel( شود تلقي نمي.  

شود، اما در اين  بر كسي پوشيده نيست كه ترجمة آثار باعث گسترش مرزهاي دانش مي
طـور كلـي،    بـه  .ها اهميت فـراوان دارد  سنجي و نيازسنجي براي گزينش آن عرصه مخاطب

: را بـه چهـار دسـته تقسـيم كـرد      رويكرد ارتباطي در آموزش زبانتوان مخاطبان ايراني  مي
دانشجويان و (اند  مخاطباني كه با زبان فرانسه آشنايي دارند و با حوزة آموزش زبان بيگانه  .1

مخاطباني كه بـا  . 2؛ )هايي غير از آموزش زبان فرانسه و غيره زبان در رشته استادان فرانسوي
دانشجويان يا استادان در حوزة (ند ا حوزة آموزش زبان آشنايي دارند و با زبان فرانسه بيگانه

يـك از ايـن دو حـوزه آشـنايي      مخاطباني كه با هـيچ . 3؛ )و غيره ،آموزش انگليسي، آلماني
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مخاطبـاني كـه بـا هـر دو وادي     . 4 و ؛)مندان به مسائل آموزش زبان و غيـره  هعلاق(ندارند 
  .)دانشجويان و استادان رشتة آموزش زبان فرانسه و غيره( دارند ييآشنا

با توجه به توضيحات پيشين، درك عميق مطالب اثر براي مخاطبـان دسـتة اول و سـوم    
بـرد را در پـيش    توانند در برخورد با ايـن دشـواري دو راه   ها مي دشوار خواهد بود، البته آن

جـو در سـاير   و تر به جست كنند، خواه براي فهم عميق خواه به درك مختصر بسنده : بگيرند
  .منابع بپردازند

مـورد  بـراي مخاطبـان دسـتة دوم    عنوان يكي از منابع موجود  بهتواند  رجمة اين اثر ميت
هايي از  تر شاهد مثال تأمل اين است كه در اين منبع بيش درخوراستفاده قرار گيرد، اما نكتة 

هـاي انگليسـي، روسـي،     كه زبـان   يادگيري زبان اول يا زبان دوم هستيم، در حالي/ ياددهي
  .ندا عنوان زبان خارجي مطرح بهفرانسه در ايران و عربي، 

با توجه به سبك نسبتاً سادة نگارش اثر اصلي، مطالعة آن براي مخاطبـان دسـتة چهـارم    
هاي رشتة آمـوزش زبـان دروس بـه زبـان فرانسـه       علاوه، در كلاس بهدشوار نخواهد بود؛ 

يـت بنيـة زبـان خـود و     بنابراين ترجيح دارد دانشجويان را بـه سـمت تقو  . شود تدريس مي
  .مطالعة متون تخصصي به زبان اصلي تشويق كنيم

  
  نهاد پيش. 5

  :نهاد مطرح كرد توان چند مورد را به عنوان پيش با توجه به مطالب فوق مي
 روز يـا منـابع دسـت    آثار به(هاي شاخص  در ترجمة آثار، گروهي از متخصصان كتاب

سـنجي   و مخاطب ،ايي و به تحليل، نيازسنجيحوزة مورد نظر را شناس) اول قديمي و پايه 
ها دست زنند؛ به اين ترتيب، به  و سپس به ترجمة آنكنند تري مبادرت  اي تر و حرفه دقيق

به اين نكته بايد توجه ويژه شود كه ترجمـة  . اي نيز خواهيم رسيد حوزه يك انسجام درون
شايسته است . كند تر آشنا مي بيشهاي تحقيقاتي به روز دنيا  آثار جديد مخاطبان را با زمينه

رسد،  ويژه در نشرهاي دانشگاهي به چاپ مي بهآثار تأليفي يا ترجمه كه براي دانشجويان، 
هـا   ها باشد كه بدون اطلاعات پيشين بـه درك كامـل آن   هاي آموزشي متناسب با آن كتاب

  .دست يابند
توانيم بگوييم ترجمه مكمل اثر اصلي است؛ در صـورت وجـود خـلأ در آن،     در آخر مي

يـا  هـا   پانوشـت تواند به كمك  مترجم آشنا به حوزة ترجمه و حوزة تخصصي متن اصلي مي
  .كندها درصدد رفع آن برآيد و متن زبان مقصد را متناسب با مخاطبان خود روشن  نوشت پي
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